
 

 

 Kyrkomötet 
Läronämndens yttrande 2010:12y  

 

Passionshistorien  
 
 

 
Läronämndens yttrande över motion 2010:72 

Evangelieboken som gudstjänstbok bygger på den gällande bibelöversättningen. 
Svenska kyrkan har i gällande evangeliebok med fyra serier textläsningar valt att 
låta de olika teologiska perspektiv, som de fyra evangelisternas passions- och 
påskberättelser ger, komma till uttryck.  

Läronämnden erkänner det andliga och pedagogiska värde som en samman-
hållen passionsberättelse har haft i kyrkans liv. En sådan berättelse förutsätter 
dock det enhetliga bibelspråk som fanns i svenska bibelöversättningar fram till 
och med 1917 års översättning. I och med översättningen 1981 har evangeliernas 
olika språkliga och litterära karaktär följts i överensstämmelse med grundtexten. 

När kanon växte fram i fornkyrkan och man kom fram till vilka bibelböcker 
som skulle ingå bejakades de fyra evangeliernas olika teologiska perspektiv och 
harmoniseringar av bibeltexter avvisades. 
 
Uppsala den 25 augusti 2010 
 
På Läronämndens vägnar 
 
Anders Wejryd, ordförande 
  Cristina Grenholm, sekreterare 
 
Närvarande: Ärkebiskop Anders Wejryd, ordförande, biskop Ragnar Persenius, 
biskop Martin Lind, biskop Erik Aurelius, biskop Hans-Erik Nordin, biskop 
Thomas Söderberg, biskop Antje Jackelén, biskop Carl Axel Aurelius, biskop 
Esbjörn Hagberg, biskop Tuulikki Koivunen Bylund, biskop Hans Stiglund, 
biskop Lennart Koskinen, biskop Eva Brunne, Kajsa Ahlstrand, Margarethe 
Isberg, Karin Johannesson, Fredrik Lindström, Jesper Svartvik och Kristin Zeiler. 


